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with Wb, ® siabava (as Rl. JRAS 10.310 had it), see Lex.
8.v.; not starava nor stakava.

TransraTION OF DNa:

§1. 1-8. A great god is Ahuramazda, who cre-
ated this earth, who created yonder sky, who cre-
ated man, who ecreated happiness for man, who
made Darius king, one king of many, one lord of
many.

§2. 8-15. I am Darius the Great King, King of
Kings, King of countries containing all kinds of
men, King in this great earth far and wide, son
of Hystaspes, an Achaemenian, a Persian, son of a
Persian, an Aryan, having Aryan lineage.

§3. 15-30. Saith Darius the King: By the favor
of Ahuramazda these are the countries which I
seized outside of Persia; I ruled over them; they
bore tribute to me; what was said to them by me,
that they did; my law—that held them firm;
Media, Elam, Parthia, Aria, Bactria, Sogdiana,
Chorasmia, Drangiana, Arachosia, Sattagydia,
Gandara, Sind, Amyrgian Scythians, Scythians
with pointed caps, Babylonia, Assyria, Arabia,
Egypt, Armenia, Cappadocia, Sardis, Ionia,
Scythians who are across the sea, Skudra, petasos-
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wearing lonians, Libyans, Ethiopians, men of
Maka, Carians.

§4. 30-47. Saith Darius the King: Ahuramazda,
when hesaw thisearth in commotion, thereafter be-
stowed it upon me, made me king; I am king. By
the favor of Ahuramazda I put it down in its
place; what I said to them, that they did, as was
my desire. If now thou shalt think that “How
many are the countries which King Darius held?”
look at the sculptures (of those) who bear the
throne, then shalt thou know, then shall it become
known to thee: the spear of a Persian man has
gone forth far; then shall it become known to thee:
a Persian man has delivered battle far indeed from
Persia.

§5. 47-55. Saith Darius the King: This which
has been done, all that by the will of Ahuramazda
I did. Ahuramazda bore me aid, until I did the
work. Me may Ahuramazda protect from harm,
and my royal house, and this land: this I pray of
Ahuramazda, this may Ahuramazda give to me!

§6. 56-60. O man, that which is the command of
Ahuramazda, let this not seem repugnant to thee;
do not leave the right path; do not rise in rebellion!

DNb = Darivs, Nag$-1-Rustam B.
1 baga : vazraka : Auramazda : hya : adada : i
2 ma : frafam : tya : vainataiy : hya : adada : §
3 yatim : martiyahya : hya : xrafum : ut
4 3 : aruvastam : upariy : Darayavaum : x§

5 yafiyam : niyasaya : 6atly : Darayavaus : x§dya
6°6iya : vasna : Adramazdiha : avikaram : a
7 miy : tya : ristam : daudfa : amiy : mifa : na
8 7y : daudtd : amiy : naima : kima : tya : skaud
9 i§ : tunuvatahya : ra°diy : mia : kariyais
10 : naimi : ava : kima : tya : tunuva : skaufais : r
11 adiy : mifa : kariyai§ : tya : ristam : ava : mam :
12 kama : martiyam : draujanam : naiy : daust@ : am
13 iy : naily : manauvi§ : amiy : fyamaiy : dartana
4 ya : bavatiy : darfam : ddrayamiy : manaha :
15 uvaipasiyahya : darSam : xSayamna : amiy :
16 martiya : hya : hatax$ataiy : anudim : hakarta®
17 hya : avabadim : paribarimiy : hya : »°
18 inafayatiy : anudim : vinastahyd : avad
19 4 : parsimiy : naimi : kama : tya : mar°tiya
20 : vindfayai§ : naipatima : ava : kima : yadi
21 y : vinabayail : naiy : frafiyai§ : martiya :
22 tya : pat°ly : martiyam : 0atiy : ava : mam :
23 naiy : varnavataly : yata : uradanam : hadu
24 gam : AxSnautly : martiya : tya : kunau
25 tiy : yad°iva : abaratiy : anuv : tauman
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26 isaiy : x$nuta : °° amiy : utd : mam : vas

27 iy : kéma : utd : urdnaus : amiy : avakaram

28 camaly : ° usly : uta : framana : yabimai

29 y : tya : kartam : vainahy : yadiva : ax$nav-

30 ahy : utd : vi6°i°ya : °° uta : spafma

31 °da’ya : aitamai®y ° : °°° aruvastam :

32 upariy : manascd : °° uSica : ima : patimai

33 y :aruvastam : t°ya’maiy : tands : tavaya

34 t°y : hamaranakara : am°y : uShamaranakara, : hakara
35 mei®y : uiyd : gafa’va : vainitaiy : yaciy :

36 vamamiy : hami¢iya’m : yaciy : naiy : vaind

37 miy : utd : ulibiya : utd : framandya

38 : a’dakaiy : fratara : maniyaiy : aruvaya : ya

39 di’ : vainimiy : hamigiyam : ya8a : yadiy :

40 nai’y : vaindmiy : yiumaini$ : amiy : u

41 ta ° : dastaibiya : uta : padaibiya : asaba

42 ra : ° uvasabara : amiy : fanuvaniya : ufa

43 n°uvaniya : amiy : utd : pasti$ : uta

44 : asabara : drStika : amiy : uvaritika :

45 uté : pastiS : uta : asabara : uta : ivnard

46 : tyd : Auramazda : upariy : mdm : niyasaya : utd
47 di : atdvayam : bartanasy : va$nd : Auramazdih
48 4 : tyamaly : kartam : imaibi§ : Gvnaraibi§ : aku

49 navam : tya : mam : Auramazda : upariy : niyasaya
50 : mari’ka : dar$am : azda : kuSuva : ciyakaram

51 :amiy : ciyakaramcamaiy : dvnord : ciyakara

52 mcamaiy : pariyanam : mataiy : dururtam :

53 fadaya ° : tyataiy : gausaya : x8nutam : ava§

54 cly : ° ax$nudiy : tya : partamiasy : asti

55 y : mari’ka : mataiy : avadery : duruata

56 m : kuna®vataiy : tya : mand : kartam : astiy

57 : avadely : didiy : yaciy : mipi$lam : ma :

58 taly : data : +++++ :ma : ++++++atiy
59 & : aydu(ma)ini§ : bavatly : marikd : x$ayabiya

60 :ma :raxfatuv : +++++++++++++++ina :

Nores 10 DNb: Our text of DNb is that given in
JNES 4.39-52, based upon the photographs of Schmidt
taken in 1938, supplemented by Hz.’s chart and trans-
literation, ApI 4-6. The intercalated ° °° °*° in our text
marks blank spaces adequate for one, two, three char-
acters respectively, where the rock was too rough to
permit engraving.

A different interpretation of 3440, with other textual
restorations, by I. Gershevitch, TPS 1948.66-8, does not
convince me. Certain alterations of the OP text and of
the interpretation, esp. in 52-60, by W. Hinz, on the basis
of the Elam. version, cannot be evaluated until his article
is in print.

4 bapatiy on the Rock; bauvatiy in fragmentary 2d
copy (Hz. Apl Plate 5). * mar°tiya Schmidt photo; last
character not me, despite Hz. ¥ pat°iy Kent; par(saliy
‘in court’ Hz. ApI 273.3 The gapis inadequate for Hz.’s
restored didiy; and the Schmidt photo shows a divider

in the middle of the space. # an*uraf*a, with dubious
n*, Wb. KIA 94, from Sevruguin’s photo; afrurraysa Ha.,
which he emends to aruv'aea; affurayea, with f2 to be
emended to r, and y* rather than 64, Kent from Schmidt
photo.

9 The divider is not at the end of 49, but at the be-
ginning of 50. Between the two lines there is the vacant
space of one line, to indicate the break in the subject-
matter. 5U 572 e3gytakerememectiy® in both places, Hz.,
confirmed by Schmidt photo; with metathesis for mec2msa,
and to be normalized ciyakaramcamary. 5 [duruz]tam
Bv., after DB 4.44f, 49f. & [zSnutam] Kent; the space is
inadequate for Bv.s azdnitam. ©°¢ [duruz)iom Kent,
after Bv.’s restoration in 52. %% The remaining restora-
tions, quite dubious, are largely my own. # The me of
aydumaint§ was omitted on the Rock.

For my variations from Hz.’s text, see Lg. 15.166-74,
JNES 4.39-52.
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TraNsLATION OF DNb:

§7. 1-5. A great god is Ahuramazda, who cre-
ated this excellent work which is seen, who created
happiness for man, who bestowed wisdom and
activity upon Darius the King.

§8a. 5-11. Saith Darius the King: By the favor
of Ahuramazda I am of such a sort that I am a
friend to right, I am not a friend to wrong. It is
not my desire that the weak man should have
wrong done to him by the mighty; nor is that my
desire, that the mighty man should have wrong
done to him by the weak.

§8b. 11-5. What is right, that is my desire. I
am not a friend to the man who is a Lie-follower.
I am not hot-tempered. What things develop in
my anger, I hold firmly under control by my
thinking power. I am firmly ruling over my own
(impulses).

§8¢c. 16-21. The man who cooperates, him ac-
cording to his cooperative action, him thus do I
reward. Who does harm, him according to the
damage thus I punish. It is not my desire that a
man should do harm; nor indeed is that my desire,
if he should do harm, he should not be punished.

§8d. 21-4. What a man says against a man, that
does not convince me, until he satisfies the Ordin-
ance of Good Regulations.

§8e. 24-7. What a man does or performs (for
me) according to his (natural) powers, (therewith)
I am satisfied, and my pleasure is abundant, and
T am well satisfied.

§81. 27-31. Of such a sort is my understanding
and my command: when what has been done by
me thou shalt see or hear of, both in the palace
and in the war-camp, this is my activity over and
above my thinking power and my understanding.

§8g. 31-40. This indeed is my activity: inas-
much as my body has the strength, as battle-
fighter I am a good battle fighter. Once let there
be seen with understanding in the place (of battle),
what I see (to be) rebellious, what I see (to be)
not (rebellious); both with understanding and with
command then am I first to think with action,
when I see a rebel as well as when I see a not-

(rebel).

§8h. 40-45. Trained am I both with hands and
with feet. As a horseman I am a good horseman.
As a bowman I am a good bowman both afoot and
on horseback. As a spearman I am a good spear-
man both afoot and on horseback.

§8i. 45-9. And the (physical) skillfulnesses
which Ahuramazda has bestowed upon me and I
have had the strength to use them—by the favor
of Ahuramazda what has been done by me, I have
done with these skillfulnesses which Ahuramazda,
has bestowed upon me.

§9a. 50-5. O menial, vigorously make thou
known of what sort I am, and of what sort my
skillfulnesses, and of what sort my superiority. Let
not that seem false to thee, which has been heard
by thy ears. That do thou hear, which is communi-
cated to thee.

§9b. 55-60. O menial, let that not be made (to
seem) false to thee, which has been done by me.
That do thou behold, which [has been inseribed].
Let not the laws [be disobeyed] by thee. Let not
[anyone] be untrained [in obedience]. [0 menial],
let not the king (feel himself obliged to) infliet
punishment (?) [for wrong-doing (?) on the dwell-
ers (in the land) (?)].

Texr oF DN, MINOR INSCRIPTIONS:
DNc 1 Gaubaruva : Patiuvans : Déra

2 yavahau$ : x§iyafiyahya : ar§tibara
DNd 1 Aspacand : vagabara : Darayavahau§ :

x8

2 ayabiyahya : isuvam : dirayatiy

DN I iyam : Parsa Lo
II iyam : Mada

I iyam : Uvja

IV iyam : Parfava

XV iyam : Saka : tigraxauda

XVI iyam : Babiru$
XVII iyam : Aburiya
XXIX iyam : Maciyd

Notes 1o DN, miNor ivscripions: DNe: ar§tibara,
engraved ¥rosusbers; the original draft was miswritten
arts*i*iber, and the &, intended to replace the s, was by
error inserted in the place of the a. (But the first en-
graved character is read by Cameron from photographs
not as ¥, but as h; for a miswritten i I can offer no
explanation).

DNd: Aspathines has a heavy bow, or a bowease,
slung over his left shoulder, and holds a battle-ax in his
hand; cf. JNES 4.233.

TrANSLATION OF DN, MINOR INSCRIPTIONS:
DNe: Gobryas, a Patischorian, spear-bearer of

Darius the King.

DNd: Aspathines, bowbearer, holds the battle-ax
of Darius the King.

DN I: This is the Persian.

DN II: This is the Mede.







